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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo yf/ad - KaTTa WIMHUU
xoauM, UMoM TepMu3nii XxaJaKapo UJIMUK-TaAKUKOT
MapKasy, WJIMHH TaAKUKOTJIAp OYJIMMU.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiu6aeBa Pas XoxkabaeBHa - WKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT AaBJAT UKTUCOLUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Hpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XynoiikynoB CagupauH KapuMoBUY - UKTUCOAUET
daHysapu  JOKTOpH, AoIeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Asuzos lllep3o YKTaMOBUY — UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpH, [JIOLleHT, Y36ekuctoH Pecny6iukacu
BoXxxoHa MUHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTopH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XosioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), pomenr,
Y36ekncToH Pecny6mkacu [Ipe3useHTH

xy3ypujaru JlaBjaaT 601IKapyBU aKaleMHUsICH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
daHsapu 6yinua ¢ascada goktopu (PhD), noueHTt
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;
[MakapoB KysamaT AwWMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM30A4M, AoueHT, TolmKeHT ax6opoT
TeXHOJIOTUS/Iapy YHUBEPCUTETU

09.00.00-PA/ICAPA PAHJ/IAPH:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada danapu
JoKTOpH, mpodeccop, TOUIKEHT AaBJAT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancapa  dansapu
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHJ  JaBjaT
YHUBEpPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamosa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
foktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOpH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOUH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3s CooupoBud - pascada dansapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamopbaeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  gaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu gokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
¢dannapu poktopH, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;
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CamaxytauHoBa Mywmappad HWcamytauHoBHaA -
dunonorus dpansapu HoM304H, AoLeHT, CaMapKaH/A
JlaBJ1aT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/6, TOLIKeHT JaBjaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6aynnaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y36ekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipesupgentu Xxysypupard [JlaBiaT 6o0uKapyBU
aKa/leMHUsCH;

CaupoB Yayroek Apunosud - ¢usiosorus paHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKUCTOH Pecny6/ukacu
[Ipesupentn xy3sypujaru JlaBjaaT GoIIKapyBU
aKaZleMHsCH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa @upro3a A6AypalinioBHA — HPUIUK
dannap gokrtopu, npodeccop, ToulkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JlokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecniy6imkacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap poktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;

3ynduxkopoB Ilep3ox XyppamMoBUY - HPUIUK
dannmap  gokTopu, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoart XaBQCHUBJINUTH

YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK daHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, ~[IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHAUK
daunynap HoMm3oau, nmpodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on — AMMXaHOBUY —  IOPUAMK
dansap Hom3soau, npodeccop, TOIIKEHT [gaBjaT
IOPUIUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBUY - IOpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JokTopH, [JoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmupoB 3adap AKTaMOBUY - IOpUAUK aHIap
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 011 KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMA MaKTa6bu;

KjpaeB llepsoxn KagauieBuy - wopuguk danmap
HOM30JHM, JoueHT, TolIKeHT JaBjaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATaGek /laBpOHOEKOBHY - HOPHUIUK
daHJap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBu4 - 10puUAuK ¢aHIap
HOM30/14, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamwumoBa /lunbapxoH YpuHG0EBHA - Mejaroruka
dannapu goktopu, npodeccop, TolKeHT AaBJaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHopa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dannapu goktopu, npodeccop, TolKeHT AaBJaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxMmyzoBHa - meJaroruka
dansapu JIOKTOPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
HeJarorMK KajpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
yJIapHUHT MaJlaKaCUHU OLIHMPUII TAPMOK MapKa3u;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa — NeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBJjaT
YKaXxOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETY;

U6paxrmoB CaHxkap YpyHOGaeBHdY - mejaroruka
dansmapu pgoxkrtopH, HKTHcOAMET Ba megarorvka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dansapu 6yiiuvya ¢ancada goxktopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejaroruka ¢ansapu 6yHiuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0J/IOTHA ®AHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaiutoB Oi6ek ImboeBud - KUCMOHUH Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TadépJall
Ba MaJlaKaCMHHU OLIMPHUII MUHCTUTYTH, NCHUXOJIOTUS
dansapu gokTopH, npodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuii ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJsorus
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
TomKkeHT AaBJaT Nejaroruka yHuBepCcUTeTH;

[IlammeToBa AHXXUM
MCUXOJIOTHUS dansapu

KapamaauHoBHa -
JIOKTOPH, JIOLIEHT,
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Y36eKucToH JaBJjaT JKaxoH
VHUBEPCUTETH;

TUJLIapu

Koaupor 06ua CadapoBud - ncuxosiorusi Gpanaapu
noktopu (PhD), Camapkang Busosat UWB Tu66uéTr
6YJIMMH IICUXOJIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopHu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MUJIJIMYA YHUBepCUTEeTH Kadeapa MyLUDPHY;

CentoB Azamar [IjsaToBuY - corposiorus danaapu

JoKTopH, Tmnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHN
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xkypHan Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Osidii artectayus KoMmuccusicu PaécatuHuHr 2022
v 30 Hos6pgaru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
neaaroryvka GaHjaapu 6yinya uiMui Japaxanap 6yiuya auccepTaluusaap acCoOCUN HaTHXKaJapuHU YOI
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH WIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WoxTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIapPHUHT
A0J13ap6 MyaMMoOJIapu” 3JIEKTPOH
KypHasin 2020 iui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JjaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbyJUATH YeKJIaHT'aH XKaMHUATH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHu, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Borsianum y4yyH tesedoHiap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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07.00.00 - TARIX FANLARI

Xaynazarov Baxromjon Baxtiyorovich
RIVOJLANGAN O‘RTA ASRLARDA PIRENEY YARIM OROLIDAGI KORTESLARNING JAMIYAT

HAYOTIDAGI O RNI .o ssesss st es 10-14
Azizbek Xolliyev

XIX ASR OXIRI - XX ASR BOSHLARIDA ROSSIYA TOG'-KON SANOATIDA BRITANIYA
SARMOYASINING TUTGAN O RNI .cieereeereseeeeesessessessessessessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssans 15-20

Mahkamov Abdiqayum Mahkamovich
SUDYALAR OLIY KENGASHINING SUDYALAR KORPUSINI SHAKLLANTIRISHDA TUTGAN
O'RNI (TARIXIY TAHLIL) oorerererererereseasessesseasessessessessessessessessessessesssssessssssssessessessessesssssessessessssssssessssneans 21-25

Eshimov Shaxridin Xujayorovich
SUD - HUQUQ TIZIMIDAGI TARG‘IBOTCHILIK FAOLIYATI VA MA’NAVIY - MA'RIFIY ISHLAR
(QASHQADARYO VILOYATI MISOLIDA) .otiereteereeseessesseesessessessssssesssesssssssssessssssssssssssssssssessssssssssssees 26-31

Hama3zoea Ymuda HopmypadosHa
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XYCYCHUSATIIAPH octreteeteetssstseess sttt sttt sesssssssesssesssesssesssesssesssesssesssssssesssssssesssesssesssesssesssssssesans 32-41
Camados Hckandap Ucmamosuu
XOPA3M XAJIK COBET PECITYBJIMKACH (XXCP)/IA EP-CYB MACAJIACH ... 42-48

Rustamova Madina Musoqulovna
SAMARQAND VILOYATI XOTIN-QIZLARNING ILM-FAN, TA’LIM VA INNOVATSIYALARGA
QO'SHGAN HISSASI oottt sses s b st 49-56

Jiyanbekova Sharofat Abdikaharovna
SOVET DAVRIDA KITOB TAQIQLARIGA NISBATAN O‘ZIGA XOS SENZURA AMALIYOTLARI... 57-64

Tursunov Javlonbek Akrom o’g'li
MUQADDAS QADAMJOLAR. SAMARQAND SHAHRINING TARIXIY
TOPONOMIYASINING MUHIM TARKIBIY QISMI ....ooirrerrersererserssersesssesssesssesssesssesssesssesssesssesssenns 65-68

08.00.00 - IQTISODIYOT FANLARI

Tolipova Baxtigul
MAMLAKAT OZIQ-OVQAT SANOATIGA YO'NALTIRILGAN INVESTISIYALARNING
EKONOMETRIK TAHLILI ...t ssssssssnens 69-77

Mamanazarov Abdusamat Abdusaitovich
O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASIDA PUL-KREDIT SIYOSATI KO‘RSATKICHLARI TAHLILI .... 78-83

Am6apyymsin AHacmac Anekceesuy, Xacanosa Py¢puHa PaucosHa
MEXKAYHAPOJAHBIE TPAHCIIOPTHBIE KOPUZIOPBI: CHHEPITETUYECKA{A BbII'OJA U
[TOUCK PELLIEHUA HEITPOCTDBIX BAZAY ..oooeeeeeeeerierieesssersseesssessssessssssssessssssssessssssssesssssssssssssssnseses 84-96

Meliyeva Nargiza Eshboyevna
INSON RESURSLARINI BOSHQARISHDA RIVOJLANGAN DAVLATLARING TAJRIBASI ... 97-104
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APPLICATION OF ESG PRINCIPLES IN THE ACTIVITIES OF SOVEREIGN
INVESTMENT FUNDS ..ot s 110-120
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Mirxamidova Zahinabonu Mirxamid qizi
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INQILOBI MUAMMOLARI VA ISTIQBOLLARI.....iitite sttt sessssssssssssssssnans 130-138

Kalbayev Muratbay Aytbaevich
AYLANMA MABLAG'LARNI TAHLIL QILISH METODOLOGIYASI ....cvereereererseeresseeeesseeeens 139-144

09.00.00 - FALSAFA FANLARI

Ernazarova Yorqinoy Ollaberganovna

RIVOJLANGAN DAVLATLARDA KADRLAR XIZMATINI TASHKIL ETISH: ODOB-AXLOQ
QOIDALARI VA KASBIY MADANIYAT TALABLARIGA RIOYA ETILISHINI TA'MINLASH
MEXANIZMLARLI ..ctitretetseesetseess st ssssssss s ssssss st ssssss st st sssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssessnns 145-155

Ahrorova Shahlo O‘rinboyevna
GLOBALLASHUV SHAROITIDA MILLIY QADRIYATLARNING
TAKOMILLASHUVI JARAYONI .oeoriieerteeeureesesssessesssesssssessssssssssessesssesssssesssesssssssssessssssssssssssssssassssesanes 156-161

PaxmaHoe Baxodup
AJIMIIEP HABOMUY KOMMUJI UHCOH KOHCEICUACUJA CUHEPTETUK
FOSIJIAP MHDUKOCH ..o ssss s sssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnnes 162-170

Hypaauesa Hacuba AxmadKy/108Ha 5
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Fayzulloyev Otabek Muhamadovich
KATTALAR FOLKLORINING TARKIBIY QISMI - BOLALAR FOLKLORI HAQIDA................ 177-184

Tokumbemosa I'yn6axop Abamobaesna 3
Y3BEK-KOPAKAJITIOK, AJABUETIIYHOCJUTUA UPOOHUMN OBPA3JIAP ... 185-190

Yusupova Sadokat Alijon qizi
“BOBURNOMA”NING YAPONIYADA O‘RGANILISHI ...corireeeeereerreerreereeeseeeseesseesseesseesseesseseeenas 191-197

Xudoyberdiyeva Gulmira Allaberdi qizi
JAHON TILSHUNOSLIGIDA POLISEMIYA HODISASIGA LINGVISTIK YONDASHUV (RUS VA
INGLIZ TILSHUNOSLIGI MISOLIDA) .otvtieteeeeereersesssesseesssesssssssssssesssesssssssssssssssesssssssssssssssssssssssssass 198-201
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Tadqiqotning natijalari shuni ko‘rsatadiki, somatik ifodalar orqali berilgan
paralingvistik vositalar turli madaniyatlardagi hissiy holatlarning qanday gabul qilinishiga
sezilarli ta’sir ko‘rsatadi va bu farglar tarjima jarayonida hisobga olinishi kerak.
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Abulova Zilola Azimovna
Buxoro davlat universiteti, Fakultetlararo chet tillar kafedrasi dotsenti

Anotatsiya. Ushbu maqolada ingliz aforizmlarining tarkibida bir jumla hamda qo‘shma gaplar bilan ifodalangan
aforizmlar xususiyatlari yoritib beriladi. Bundan tashqari, tadqiqotda Teylor, Ridout, Uayting, Norrik, Kollis,
Galperinning nazariy qarashlari hamda tadgiqotchining ilmiy qarashlari o‘zaro muqoyasa ham gilingan.

Kalit so‘zlar: aforizm, inglizcha-o‘zbekcha lug‘atlar, korrelyatsion bog‘lanishlar, murakkab bog‘lovchilar, Teylor,
Ridout, Uayting, Norrik, Kollis

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V4[9Y2024N28

Aforizmlar - bu hayot, inson xatti-harakati yoki dunyo haqida umumiy haqiqat yoki
tushunchani aks ettiruvchi ixcham va ko‘pincha aqlli bayonotlar hisoblanadi. Ular odatda qisqa,
esda qolarli va donolikka to‘la bo‘ladi. Aforizmlar ko‘pincha yo‘l-yo‘riq berish, boshqa nuqtai
nazarni taklif qilish yoki qisqa va esda qolarli fikrni uyg‘otish uchun ishlatiladi. Ular asrlar
davomida adabiyotda, falsafada va kundalik suhbatda mashhur ifoda shakli bo‘lib kelgan.
Aforizmlarni o‘rganishning nazariy jihatlarining yetarli darajada rivojlanmaganligi
adabiyotning ushbu turi haqidagi zamonaviy g‘oyalarda bir qator noaniqlik va garama-
qarshiliklarni keltirib chigarmoqda. Aforizmlarni o‘rganish tadqiqot obyektini aniglashtirish,
tahlil qilish usullari va terminologiyasini ishlab chigish, muammolar doirasini aniqlashni talab
giladigan sohadir.

Aforizmning nutqiy tabiatini aforizm jumlalarining sintaktik paradigmaga ega emasligi
ham tasdiqlaydi, garchi aforizmlar tuzilgan modellar aksariyat hollarda so‘zlarning erkin,
o‘zgaruvchan birikmalari modellarini takrorlaydi. Biroq ayrim aforizmlar, ya’'ni ganotli
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birliklarga aylangan aforizmlar lisoniy birliklarga xos bo‘lgan ayrim xususiyatlarni namoyon
qilishi mumkin:

1) o‘zgaruvchanlikka olib keladigan nisbiy barqarorlik;

2) bir xil turdagi barqaror shakllanishlarni yaratishga qodir bo‘lgan frazeologik model
mavjudligini ko‘rsatadigan modellik va ketma-ketlik, ganotli birliklarga aylangan aforizmlar
“frazeologik gatorlar”ni yaratish uchun namuna bo‘lib xizmat qilishi mumkin.

Ma’lumki, ingliz va o‘zbek tillarida aforizmlarni tavsiflash va tasniflash ham muhim
ahamiyatga ega.

Inglizcha-o‘zbekcha lug‘atlar so‘zligidan joy olmagan qator ergashtiruvchi bog‘lovchilar
mavjudligi aniqlandi: on condition (that), so that, in order that, as if (as though), so...that, such
... that, not)so... as, than, so that, in spite of the fact that, though (although)in case. Sanab o‘tilgan
bog‘lovchilar birikma tarzida bo‘lib, murakkab tuzilishga ega bog‘lovchi sanaladi.

O‘zbekcha-inglizcha, inglizcha-o‘zbekcha lug'atlar tahlilidan ko‘rinadiki, ingliz tilidagi
tarkibli bog‘lovchilar inglizcha-o‘zbekcha tarjima lug‘atlar so‘zligidan o‘rin olmagan. Kelajakda
bu yo‘nalishdagi ikki tilli lug‘atlar yaratishda sanab o‘tilgan birilklarni kiritishga alohida e’tibor
garatish zarur.

Zero, ingliz tillari tarjimada ushbu birliklarni oz ekvivalenti bilan ifodalashga erishish
tarjima sifatida va madaniyatini bir bosqich yuqoriga ko‘taradi. Ingliz va o‘zbek tillarida inson
hayotidagi yutuq va yo‘qotishlarni ifodalovchi ko‘plab aforizmlar mavjudligini tushunish juda
qiziqg. Binobarin, ular tilshunos tadqiqotchilar e'tibordan chetda qoldira olmaydigan lingvistik
hodisaga aylandi.

Ingliz tilidagi aforizmlar bo‘yicha ko‘plab tadqiqotchilar tadqiqot olib borishgan. Ingliz
aforizmlari uchun Teylor, Ridout va Uayting, Norrik, Kollis, Galperin va boshqalar kabi ko‘plab
olimlar bu sohaga katta hissa qo‘shdilar. [5;18] Biroq, turli yondashuv va magsadlardan kelib
chiggan holda, ularning nashrlarida aforizmlarning u yoki bu tomoniga e'tibor qaratiladi.
Umuman olganda, ushbu tilshunoslar bizga tilni qo‘llashda qanday o‘rganish haqida nazariy
asoslar hagida umumiy ma'lumot beradi.

0O‘zbek aforizmshunosligi nuqtai nazaridan, aforizm bilan bog‘liq bo‘lgan ba'zi puxta
asarlar ushbu sohani bilishga hissa qo‘shgan va bu borada iboralar va aforizmlar o‘rtasidagi
farq ikki mezon: mazmun va grammatik tuzilmalar, mualliflar tomonidan to‘plangan va
to‘plangan aforizmlar asosida tilga olinadi.

Qo‘shma gaplarga kelsak, ingliz tilida sintetik koordinatsiya shaklidagi qo‘shma Aforizm
sintetik koordinatsiya shakliga qaraganda ko‘proq aforizmlar bo‘lib, fagat koordinatorsiz
go‘shma gaplar o‘zbek namunalarida 98 ta aforizmli 100 % ni tashkil etadi va koordinatorli
qo‘shma gaplarda o‘zbekcha aforizm hosil bo‘lmaydi.

Bog‘lovchi so‘z, ibora va gaplarni bog‘lash uchun qo‘llaniladigan so‘zdir. Bog‘lovchilar bir
nechta so‘zlarni va kattaroq gaplarni birlashtirishga imkon beradi, bu sizga murakkab
jumlalarni qurishga imkon beradi, nutqingizni yanada qiziqarli va ishonarli qiladi. Gapdagi
bog‘lovchi bir nechta vazifani bajarishi mumkin.

1. Ikki so‘zni birlashtiring

- She is clever but shy / U aqlli, lekin uyatchan.

2. Ikki gapni bog‘lang (qo‘shma gapning bo‘laklari)

- She dropped the bowl and it shattered into pieces / U kosani tashladi va u bo‘laklarga
bo‘lindi.
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3. Murakkab gap bo‘laklarini bog‘lash

- She went for a run, although we told her not to. / Biz unga gilmaslikni aytganimizga
garamay, u yugurgani ketdi.

Murakkab gaplarda bog‘lovchi butun gapning o‘rtasida ham, boshida ham kelishi
mumkin. Ular gapning ikki qismini bog‘lash uchun ishlatiladi: bosh va ergash gap. Ingliz tilida
tobe bog‘lovchilar ko‘proq. Tobe bog‘lovchilarga misollar:

because - chunki;

if - agar;

while - hozircha;

that - nima;

although - garchi;

in order to - magsadida;

provide that - sharti bilan.

If I told you the secret, you would have to keep it.

Agar men senga sirni aytsam, uni saqlashing kerak edi.

They don’t want to swim because it is too cold.

Ular suzishni xohlamaydilar, chunki havo sovug.

Diqqat qiling: tobe bog'lovchi mustaqil bo’la olmaydigan, fagat bosh gap bilan birga
qo’llangan tobe gapni boshlaydi.

Tarkibiga ko‘ra barcha bog‘lovchilarni (ham muvofiqlashtiruvchi, ham bo‘ysunuvchi)
uch guruhga bo‘lish mumkin:

1. Bir so‘zdan iborat. Barcha muvofiglashtiruvchi birikmalar bir so‘zdan iborat. Bir
qancha tobe bog'lovchilar ham shu guruhga kiradi.

2. Murakkab (ikki yoki undan ortiq so‘z). Bularga faqat tobe bog'lovchilar kiradi: as soon
as (vaqtida), even if (hatto bo‘lsa ham), so long as (ko‘rishguncha).

3. Korrelyatsion bog‘lovchilar. Ular ham ikki yoki undan ortiq so‘zdan iborat, lekin
ularning asosiy xususiyati gapning turli qismlarida (bir-biridan uzoqda) qo‘llanishidir.

Qo‘shma gaplarning oxirgi turiga batafsilroq toxtalib o‘tamiz, chunki bu ingliz tilidagi
katta va muhim guruhdir. Gapdagi grammatik jihatdan teng elementlarni bog‘lash uchun
ishlatiladi. Ushbu turdagi birikma odatda alogani muvofiqlashtirishda qo‘llaniladi.

Not only can I sing, but I can also dance.
Men nafaqat qo‘shiq aytishni, balki raqgsga tushishni ham bilaman.
I want either the ice cream or the apple pie
Menga muzgaymoq yoki olma pirogi kerak.

Korrelyatsion bog‘lanishlar parallel qo‘llaniladi, ya'ni har bir qismda bir xil grammatik
shakllar qo‘llanilishi kerak (bog‘lanishning har bir gismi bilan).

Noto‘g'ri: | wear a swimsuit either when I go to the beach or in the swimming pool.

To‘g'ri: I wear a swimsuit either when I go to the beach or when I go to the swimming
pool.

Qo‘sh bog‘lovchining gapdagi o‘rni ham muhim - uning gismlari ekvivalent so‘z va
iboralardan oldin qo‘llanilishi kerak.

Noto‘g'ri: Either you have to show a pass or your passport.

To‘g‘ri: You have to show either a pass or your passport.
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Ingliz tilidagi tinish belgilari ko‘pincha rus tilidagidan farq qiladi. Bog‘lovchili gaplarda
vergul qo‘llanilishida:

1. Muvofiqlashtiruvchi bog‘lovchilar bilan

Odatda, ikkita bir hil a'zo orasiga va murakkab gaplarda, agar ular bir-biri bilan
chambarchas bog‘langan bo‘lsa, vergul qo‘yilmaydi.

She usually studies in the library or at a cafe.

U odatda kutubxona yoki kafeda o‘qiydi.

[ love you but I can’t stay

Men seni yaxshi ko‘raman, lekin qololmayman.

2. Tobe bog‘lovchilar bilan

Tobe gap bosh gapdan keyin kelganda, ko‘pincha vergul qo‘yilmaydi. Umuman olganda,
tobe gapda bosh gapga oid muhim ma’lumotlar bo‘lsa, vergul qo‘yilmaydi.

He is innocent until proven guilty.

Uni aybi yuq toki aybi isbotlanmaguncha aybsiz.

Agar ergash gap boshida bo‘lsa, asosiy gismdan oldin vergul qo‘yiladi.

Before his exam started, Jason went to get a drink of water.

Imtihon boshlanishidan oldin Jeyson suv olish uchun tashqariga chiqdi.

Ingliz tilida bog‘lovchilardan to‘g'ri foydalanishni o‘rganish amaliyotni talab qiladi.

Har qanday til gramatikasida o‘zaro o‘xshashliklar va farqlar mavjud. Bu farglar va
o‘xshashliklarni ingliz va o‘zbek tilidagi qiyosini ko‘rdingiz. Bu ikki tildagi o‘xshashliklar ikki til
gramatikasining ergashgan qo‘shma gaplarining tuzilishida ko‘rishimiz mumkin.
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